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Gramática

Verbos

Estudamos anteriormente os verbos contratos em -�w e -èw. Agora chegou a vez de
aprendermos os verbos contratos em -ìw.

Indicativo presente de verbo contrato em -ìw: dhlìw
descrição forma contrata forma original sentido
1ap.s. dhl-À dhlì-w (eu) mostro
2ap.s. dhl-oØ dhlì-ei (tu) mostras
3ap.s. dhl-oØ dhlì-ei (ele) mostra
1ap.pl. dhl-oÜmen dhlì-omen (nós) mostramos
2ap.pl. dhl-oÜte dhlì-ete (vós) mostrais
3ap.pl. dhl-oÜsi(n) dhlì-ousi(n) (eles) mostram

Imperativo de verbo contrato em -ìw: dhlìw
descrição forma contrata forma original sentido
2ap.s. d l-ou d lo-e mostra!
2ap.pl. dhl-oÜte dhlì-ete mostrai!

Obs.: Perceba a regra geral destas contrações: o + w dá w, o + som “tipo o ou e
fechado” dá ou (o+o/ou/e > ou), o + ditongo ei dá oi.
Voz média

A maioria dos verbos que você encontrou até agora terminava em -w na primeira
pessoa do singular. Existe outro conjunto de formas verbais, chamadas médias, que
termina em -mai na 1a pessoa do singular. Já apareceram nos textos os verbos e'rqomai,g�gnomai, m�qomai, fobèomai, je�omai. Aqui está sua conjugação:

Indicativo presente médio

(Apresentamos aqui o verbo não-contrato êrqomai e os verbos contratos fobèomai (ra-
dical em -e) e je�omai (radical em -a). Colocamos entre parênteses as formas originais
(não-contratas) dos verbos onde ocorre contração.
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v. não-contrato v. contrato em -e v. contrato em -a
1ap.s. êrq-omai vou/venho fob-oÜmai (-èomai) temo je-Àmai (-�omai) observo
2ap.s. êrq-ù (ou -ei) fob-¬ (-èù) je-� (-�ù)
3ap.s. êrq-etai fob-eØtai (-èetai) je-�tai (-�etai)
1ap.pl. ârq-ìmeja fob-oÔmeja (-eìmeja) je-¸meja (-aìmeja)
2ap.pl. êrq-esje fob-eØsje (-èesje) je-�sje (-�esje)
3ap.pl. êrq-ontai fob-oÜntai (-èontai) je-Àntai (-�ontai)

Imperativo médio

Apresentamos abaixo as formas correspondentes de imperativo:

v. não-contrato v. contrato em -e v. contrato em -a
2ap.s. êrq-ou vai!/vem! fob-oÜ (-èou) teme! je-À (-�ou) observa!
2ap.pl. êrq-esje fob-eØsje (-èesje) je-�sje (-�esje)

Substantivos

Os substantivos da chamada primeira declinação caracterizam-se por radicais original-
mente em -a breve ou longo. No dialeto ático, ocorreu em certa época a transformação
do -�a (a longo) em h, sempre que não precedido de r, e ou i.

Aqui estão os modelos para quatro subtipos de palavras da 1a declinação:

Tipo 1abo-  grito

singular
nom. acus. gen. dat.bo-  bo- n bo-¨ bo-¬ plural

nom. acus. gen. dat.bo-a� bo-� bo-Àn bo-aØ
Tipo 1b�por�-�a apuro, dificuldade, perplexidade

singular
nom. acus. gen. dat.�por�-a �por�-an �por�-a �por�-ø plural

nom. acus. gen. dat.�por�-ai �por�-a �pori-Àn �por�-ai
Tipo 1ctìlm-�a ousadia
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singular
nom. acus. gen. dat.tìlm-a tìlm-an tìlm-h tìlm-ù plural

nom. acus. gen. dat.tìlm-ai tìlm-a tolm-Àn tìlm-ai
Tipo 1dnaÔt-h marinheiro

singular
nom. acus. gen. dat.naÔt-h naÔt-hn naÔt-ou naÔt-ù plural

nom. acus. gen. dat.naÜt-ai naÔt-a naut-Àn naÔt-ai
Obs.:

1. Dentre os substantivos de 1a declinação, os do tipo 1d são masculinos e se
distinguem pelo - no nominativo singular e pelo genitivo singular em -ou.

2. Os substantivos dos outros tipos (1a, 1b, 1c) são femininos. Não há neutros na
1a declinação.

3. Note que as palavras do tipo 1a e 1b têm flexão igual, a não ser por um detalhe:
o a longo original está preservado nas palavras do tipo 1b, devido à presença dee, i ou r precedentes. Nas palavras do tipo 1a este a longo evoluiu em h.

4. Palavras do tipo 1d (masculinas) também podem ter a longo preservado em
iguais condições.

5. Os substantivos do tipo 1c têm a breve (�a), e por isso ele não aparece mudado
em h. No entanto, no genitivo e dativo singular esse a seria longo, e está mudado
em h. (Se fosse precedido de e, i ou r não haveria essa mudança).

Caso genitivo

Todos os genitivos plurais terminam em -wn, por exemplo �njr¸pwn, êrgwn, tÀn,kalÀn, nautÀn, etc. O caso genitivo desempenha muitas funções, mas quase sempre
tem valor equivalente ao da nossa preposição de:tÀn �njr¸pwn dos homenstÀn êrgwn dos feitos

Observe a ordem do genitivo nas seguintes locuções:tä ploØon tÀn �njr¸pwntä tÀn �njr¸pwn ploØontä ploØon tä tÀn �njr¸pwntÀn �njr¸pwn tä ploØon
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O sentido básico de todas elas é o navio dos homens. Preste atenção sobretudo à
norma, que é tä tÀn �njr¸pwn ploØon, p.ex.:årÀ tä tÀn �njr¸pwn ploØon. Estou vendo o navio dos homens.

(como resposta à pergunta: O que você está fazendo? )

Mas observe também este uso muiuto comum:tä ploØon årÀ tä tÀn �njr¸pwn. Estou vendo o navio, o dos homens.
(como resposta à pergunta: Que navio você está vendo? )

Observe ainda o uso do artigo nas seguintes locuções, especialmente com relação
à sua posição:t� perÈ SalamØna pr�gmatat� pr�gmata t� perÈ SalamØnat� perÈ SalamØna
que significam todas: os fatos acerca de Salamina. Considere também:oÉ ân SalamØni os [homens] em SalaminaaÉ ân tÄ PeiraieØ as [mulheres] no Pireu

Este emprego do artigo, com função de extender uma locução, é muito comum. Fun-
ciona de maneira parecida com o uso do genitivo, explicado acima.

Preposições

Note que par� (+acus.) denota movimento ao lado ou ao longo de alguma coisa. Jáep� (+acus.) tem o sentido de movimento para sobre alguma coisa, donde a idéia de
contra em alguns contextos. Por fim, a preposição di� (+acus.) significa por causa de
ou por alguma coisa.

Vocabulário a dominar: seção 2�por�a, � apuro, dificuldade;
perplexidade; falta de meios
ou recursos (1b)bo , � grito (1a)g�gnomai (gen-) tornar-se, vir
a ser; acontecer; nascer,
surgir

dièrqomai (dielj-) ir através,
relatarâleujer�a, � liberdade (1b)âleujerìw libertarâpèrqomai (âpelj-) ir contra,
atacarêrqomai (âlj-) ir, vir

�suq�a, � silêncio, paz,
sossego (1b)je�, � deusa (1b)m�qomai (maqes-) combaternaumaq�a, � batalha naval
(1b)n�kh, � vitória, conquista
(1a)
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åmìnoia, � concórdia,
harmonia (1c)

prosèrqomai (proselj-)
avançar, ir/vir parastrati�, � exército (1b)

tìlma, � ousadia, audáciafobèomai temer, ter medo de

Exerćıcios

Vocabulário

1. A partir das palavras da coluna esquerda, deduza o significado das da direita:�lhj¨ � �l jeia�kribÀ � �kr�beia�njrwpo, å � �njrwpobo  boÀêmpeiro � âmpeir�aêrgon ârg�zomai�dèw ¡domai, � �don kakì � kak�am�qomai å maqet , � m�qh, �maqo -onmÀro � mwr�anaÜ, m�qomai naumaqÀn�kh, nik�w �n�khto -onpoièw å poiht pìlemo å polem th, polemÀsiwp�w � siwp strati� å stratì, strateÔw, å strati¸thtolm�w å tolmht , �tolmo -on, �tolmÀf�lo filÀ, � fil�afobèomai å fìboyeudÀ yeÔdomai
Morfologia

2. Traduza cada verbo, e depois mude de singular para plural ou vice-versa:dierqìmeja, m�qetai, dhloÜsi, fob¬, jeÀntai, dhloØ, je�sje, prosèrqetai, fo-boÜntai, dhloÜmen, foboÜmai, g�gnontai, âpèrqù, foboÜ, m�qesje
3. Acrescente a forma correta do artigo a cada substantivo:naÔth, tìlman, naÔthn, bo�, n�kai, naÜtai, strati�n, kubern ta, n�khn, �por�a
4. Complete as terminações do adjetivo e substantivo nas locuções:
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(aþ) � kall�st- bo-(bþ) aÉ âm- bo-(gþ) t�n âm- �por�-

(dþ) t�n polem�- bo-
(eþ) t� kal- n�k-

Sintaxe

5. “A guerra dos atenienses” = å pìlemo å tÀn >Ajhna�wn ou å tÀn >Ajhna�wnpìlemo. Escreva as locuções unindo os grupos de palavras abaixo, e depois
traduza:(aþ) t� êrga + tÀn PersÀn(bþ) � strati� + tÀn barb�rwn(gþ) � bo  + ân tÄ limèni(dþ) oÉ naÜtai + ân tÄ plo�ú(eþ) tä ploØon + tÀn polem�wn
Tradução

6. Traduza os pares de frases:(aþ) � naÜ prä t�n naumaq�an porsèrqetai.
Os marinheiros conversam com o rapsodo.(bþ) å �risto ûayúdä �eÈ kall�stou poieØ toÌ lìgou.
O capitão relata prazerosamente a nossa batalha naval.(gþ) êpeita m�qontai màn oÉ >AjhnaØoi, foboÜntai dà oÉ tÀn PersÀn strathgo�.
Por fim, os atenienses são vitoriosos, ao passo que os inimigos dos atenienses
tombam.(dþ) m� �naqwreØte, Â f�loi, �ll� m�qesje.
Não temam, marinheiros, mas lutem e libertem-se.(eþ) Òsmen íti prosèrqetai � tÀn <Ell nwn strati�.
Vocês sabem que os generais dos persas estão recuando.
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Teste

7. Traduza o texto.âpeid� oÞn prosèrqontai � tÀn PersÀn strati� kaÈ tä nautikìn, oÉ>AjhnaØoi taqèw eÊsba�nousin eÊ t� naÜ kaÈ prä t�n SalamØna plè-ousin. êpeita dà oÑ te >AjhnaØoi kaÈ oÉ �lloi VEllhne �suq�zousi.tèlo dà �fikneØtai tä tÀn PersÀn nautikìn, kaÈ âpeid� nÌx g�gnetai,ênja kaÈ ênja bradèw plèousi aÉ n¨e. kaÈ âpeid� g�gnetai � �mèra,oÉ màn Pèrsai prosèrqontai taqèw âpÈ naumaq�an, oÉ dà VEllhne �-poroÜsi kaÈ foboÜntai. tèlo dà oÎkèti foboÜntai, �ll� tolmÀsi kaÈâpèrqontai âpÈ toÌ barb�rou. m�qontai oÞn eÎkìsmw kaÈ nikÀsi toÌbarb�rou. oÍ màn b�rbaroi feÔgousi, feÔgei dà kaÈ å Xèrxh. oÕtwoÞn âleÔjeroi g�gnontai oÉ VEllhne di� t�n �ret n.
Vocabulárionautikìn, tì frota,
esquadra, marinha (2b)�fiknèomai chegar, virnÔx noite

ênja kaÈ ênja aqui e ali, lá
e acolá�mèra, � dia (1b)eÎkìsmw em boa ordem

�ret , � coragem, virtude
(1a)


